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UHR - ORE
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Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung, in der geltenden Satzung und 
in der geltenden Geschäftsordnung enthaltenen Form-
schriften wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, 
die Mitglieder dieses Bezirksausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle  formalità prescritte dalla vi-
gente Legge Regionale sull’Ordinamento dei Comuni, 
dallo statuto vigente e dal regolamento interno vigente, 
sono  stati  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
adunanze, i componenti di questa Giunta comprenso-
riale.

Anwesend sind - Presenti sono: entschuldigt abwesend
assente giustificato

unentschuldigt abwesend
assente ingiustificato

Martin Alber Präsident/Presidente   

Eva Frick Mitglied/Membro   

Stefan Gufler Mitglied/Membro X  

Ihren Beistand leistet die Generalsekretärin, Frau Assiste la Segretaria Generale, sig.ra

Laura Lastri

Nach Feststellung der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Constatato che il  numero degli  intervenuti  è suffi-
ciente per la legalità dell’adunanza, il Signor

Martin Alber

in seiner Eigenschaft als Präsident den Vorsitz und er-
klärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Presidente ne assume la presi-
denza e dichiara aperta la seduta. 

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Abschluss  einer  Vereinbarung  mit  der  Staatsanwaltschaft  beim 
Landesgericht  Bozen  zur  Aktivierung  des  Dienstes  zur  Beantra-
gung von Strafregisterauszügen und Auszügen aus dem Register 
der im Zusammenhang mit strafbaren Handlungen verhängten Ver-
waltungsstrafen

Stipulazion di un accordo con la Procura della Repubblica presso il 
tribunale di  Bolzano per  l’attivazione del  servizio di  richiesta dei 
certificati del casellario giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni am-
ministrative dipendenti da reato
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Gegenstand: Abschluss einer Vereinbarung mit der Staatsan-
waltschaft  beim  Landesgericht  Bozen  zur  Aktivierung  des 
Dienstes  zur  Beantragung  von  Strafregisterauszügen  und 
Auszügen aus dem Register der im Zusammenhang mit straf-
baren Handlungen verhängten Verwaltungsstrafen

Oggetto: Stipulazion di un accordo con la Procura della Re-
pubblica  presso  il  tribunale  di  Bolzano per  l’attivazione del 
servizio  di  richiesta  dei  certificati  del  casellario  giudiziale  e 
dell’anagrafe delle sanzioni amministrative dipendenti da rea-
to

BERICHTERSTATTER: 
Der Präsident Martin Alber

RELATORE: 
Il Presidente Martin Alber

VORAUSGESCHICKT: PREMESSO:

- dass das Ressort für technologische Innovation der Justiz 
ein neues System für die Abfrage von Strafregisterauszügen 
eingeführt hat;

- che il dipartimento per l’innovazione tecnologica della giusti-
zia ha implementato un nuovo sistema per l’accesso al casel-
lario giudiziale;

- dass die Verwaltung im Rahmen ihrer institutionellen Tätig-
keit  Strafregisterauszüge sowie  Auszüge aus  dem Register 
der  strafrechtlichen  Verwaltungssanktionen  einholen  muss, 
um die Voraussetzungen gemäß den einschlägigen Bestim-
mungen des Vergaberechts sowie des Verwaltungsstrafrechts 
zu überprüfen (Art. 2-sexies, Abs. 2, Buchst. n und dd, Art. 2-
octies, Abs. 3 Buchst. c und i des GvD Nr. 196/2003, Art. 28, 
Abs. 3 und Art. 32 des D.P.R. Nr. 313/2002, Art. 9, Abs. 2 des 
GvD Nr. 231/2001 und Art. 94 des GvD Nr. 36/2023);

- che codesta amministrazione, nell'ambito della propria attivi-
tà istituzionale, è tenuta a richiedere i certificati del casellario 
giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni amministrative dipen-
denti da reato al fine di verificare i requisiti previsti dalle dispo-
sizioni applicabili in materia di diritto degli appalti pubblici e di 
diritto penale amministrativo (art. 2-sexies, co. 2, lett. n e dd, 
art. 2-octies, co. 3 lett. c e i del d.lgs. n. 196/2003, art. 28, co. 
3 e art. 32 del D.P.R. n. 313/2002, art. 9, co. 2 del d.lgs. n.  
231/2001 e art. 94 del d.lgs. n. 36/2023);

Nach Einsichtnahme in das Schreiben der Staatsanwaltschaft 
beim Landesgericht Bozen vom 20.05.2026;

Vista la comunicazione della Procura della Repubblica presso 
il Tribunale di Bolzano del 20.05.2026;

Nach  Einsichtnahme  in  die  diesbezügliche  Mitteilung  Nr. 
62/2026 des Südtiroler Gemeindenverbandes; 

Vista la relativa comunicazione n. 62/2026 del Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano;

Festgehalten, dass für die Nutzung des neuen Systems jede 
nutzungsberechtigte  Verwaltung  eine  Vereinbarung  mit  der 
örtlichen zuständigen Staatsanwaltschaft abschließen muss;

Constatato che ogni ente fruitore dovrà stipulare un accordo 
diretto con l’Ufficio locale della Procura competente per ter-
ritorio per poter usufruire del servizio;

Es daher für notwendig erachtet, die Vereinbarung für den Zu-
gang zum Dienst zur Beantragung von Strafregisterauszügen 
und Auszügen aus dem Register der strafrechtlichen Verwal-
tungssanktionen abzuschließen,  um die gesetzlich vorgese-
henen Kontrollen effizient und rechtskonform durchführen zu 
können;

Ritenuto pertanto necessario stipulare l'accordo per l'accesso 
al  servizio certificati  del  casellario giudiziale o dell’anagrafe 
delle sanzioni amministrative dipendenti da reato al fine di po-
ter effettuare i controlli previsti dalla legge in modo efficiente e 
nel rispetto della normativa;

Nach Einsichtnahme in den Vereinbarungsentwurf, bestehend 
aus 7 Artikeln;

Visto la bozza dell’accordo, composto da 7 articoli;

Festgehalten, dass die Vereinbarung eine Dauer von einem 
(1) Jahr hat;

Rilevato che l’accordo ha una durata di un (1) anno;

Nach Einsichtnahme in die Verfügbarkeit des Haushaltes; Vista la disponibilità di bilancio;

Festgehalten, dass für gegenständlichen Beschluss kein Gut-
achten über die buchhalterische Ordnungsmäßigkeit erforder-
lich ist, zumal sich dieser weder direkt noch indirekt auf die 
wirtschaftliche Finanzsituation oder auf das Vermögen der Be-
zirksgemeinschaft auswirkt;

Evidenziato che per la presente deliberazione non sussiste al-
cuna necessità di apposizione del parere contabile in quanto 
la stessa non comporta alcun riflesso diretto o indiretto sulla 
situazione economico-finanziaria o sul patrimonio della Comu-
nità comprensoriale;

Nach Einsichtnahme in folgendes Gutachten hinsichtlich des 
zu behandelnden Gegenstandes, welches im Sinne des Art. 
185 und des Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  (RG  vom 
03.05.2018, Nr. 2) abgegeben wurde:
 Positives fachlich administratives Gutachten abgegeben 

von Laura Lastri am 01.07.2026 elektronischen Finger-
abdruck  des  Gutachtens  (4x3eRPc+x55SzISbsqoK-
qXpdyQU1VaZxQ8NFsxpr7x4=)

Visto il seguente parere relativo all'oggetto da trattare, espres-
so ai sensi dell'art. 185 e dell’art. 187 del codice degli enti lo-
cali  della  Regione  autonoma  Trentino-Alto  Adige  (LR  del 
03.05.2018, n. 2):

 parere tecnico amministrativo Positivo espresso da Lau-
ra  Lastri  il  01.07.2026,  impronta  digitale  del  parere 
(4x3eRPc+x55SzISbsqoKqXpdyQU1VaZxQ8NFsxpr7x4
=)

Nach Einsichtnahme in das L.G. über die Ordnung der Be-
zirksgemeinschaften;

Vista la L.P. sull'Ordinamento delle Comunità comprensoriali;

Nach Einsichtnahme in die geltende Satzung dieser Bezirks-
gemeinschaft und in die geltende Gemeindeordnung;

Visto lo Statuto vigente di  questa Comunità comprensoriale 
ed il vigente Ordinamento dei Comuni;

f a s s t
DER BEZIRKSAUSSCHUSS

einstimmig in gesetzlicher Form

LA GIUNTA COMPRENSORIALE
unanimemente di voti legalmente espressi

d e l i b e r a



DEN BESCHLUSS

1) Aufgrund der in den Prämissen beschriebenen Gründe, ei-
ne Vereinbarung mit der Staatsanwaltschaft beim Landes-
gericht Bozen zur Aktivierung des Dienstes zur Beantra-
gung von Strafregisterauszügen und Auszügen aus dem 
Register der im Zusammenhang mit strafbaren Handlun-
gen  verhängten  Verwaltungsstrafen,  welche  integrieren-
den und wesentlichen Bestandteil dieses Beschlusses bil-
det,  auch wenn nicht  materiell  beigelegt,  jedoch im Be-
schlussamt zur Einsicht aufliegt, abzuschließen.

1) Di approvare, per le ragioni espresse in premessa, l’accor-
do, da stipulare con la Procura della Repubblica presso il 
Tribunale di Bolzano, per l’attivazione del servizio di richie-
sta dei  certificati  del  casellario giudiziale e dell’anagrafe 
delle sanzioni amministrative dipendenti da reato, il quale 
forma parte integrante ed essenziale della presente deli-
bera, anche se non materialmente allegato, ma depositato 
presso l'ufficio delibere per poter essere visionata.

2) Die Vereinbarung hat eine Dauer von einem (1) Jahr ab 
dem Datum der Unterzeichnung und kann nur durch aus-
drückliche  Erklärung  um  denselben  Zeitraum  verlängert 
werden.

2) L‘accordo ha una durata di un (1) anno dalla data di sotto-
scrizione ed è rinnovabile per lo stesso periodo solo previa 
dichiarazione espressa.

3) Den  Präsidenten  der  Bezirksgemeinschaft  Wipptal  zu 
beauftragen, die entsprechenden Vereinbarung zu unter-
zeichnen.

3) Di incaricare il Presidente della Comunità comprensoriale 
Wipptal a sottoscrivere il relativo accordo.

4) Festzuhalten, dass dieser Beschluss keine Ausgabenver-
pflichtung vorsieht.

4) Di dare atto che la presente deliberazione non prevede al-
cun impegno di spesa.

5) Zu beurkunden, dass gegenständlicher Beschluss im Sin-
ne des Art. 183 Absatz 3 des mit RG vom 03.05.2018, Nr. 
2,  genehmigten Kodex der  örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino Südtirol, nach Ablauf der Ver-
öffentlichungsfrist rechtskräftig wird.

5) Di dare atto che la presente deliberazione diviene esecuti-
va a pubblicazione avvenuta ai sensi dell'art. 183, comma 
3  del  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 
2.

Gegen diesen Beschluss kann jeder Bürger im Sinne des Art.  
183, Absatz 5, des mit RG vom 03.05.2018, Nr. 2, genehmig-
ten Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen Regi-
on Trentino Südtirol,  während des Zeitraumes seiner Veröf-
fentlichung von 10 Tagen beim Bezirksausschuss Einspruch 
erheben; innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit dieses  
Beschlusses  kann beim Regionalen  Verwaltungsgerichtshof  
in Bozen Rekurs eingereicht werden.

Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 gior-
ni presentare alla Giunta comprensoriale opposizione avverso  
la presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, 5° comma, del  
Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto  
Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2; entro 60 gior-
ni dall’esecutività della delibera può essere presentato ricorso 
al Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

DER PRÄSIDENT
IL PRESIDENTE
 Martin Alber

DIE GENERALSEKRETÄRIN
LA SEGRETARIA GENERALE

 Laura Lastri
(DIGITAL SIGNIERTES DOKUMENT - DOCUMENTO FIRMATO DIGITALMENTE) (DIGITAL SIGNIERTES DOKUMENT - DOCUMENTO FIRMATO DIGITALMENTE)
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